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uSzegedi Napló
POLITIKAI, KÖZGAZDASÁGI És IRODALMI NAPILAP.

Hirdetéseket és 
közleménye 

a kiadó-hivatal r 
árjegyzék szerint

Hirdetéseket apuní- 
számára elfogaf 
Budapesten: Láng L. és Társa

Társa, Goldberger V Rajnai Vilmos 
Vilmos.

Béosban és San
Haasensten és Vogler.

Béosben és M. ír .. 
furtba.n: Dau.be G. L.

Slöftzetési föltételek: 
étkflldéescl helyben vagy

vidékre:
évre . 14 írt — kr.

Hévre. • • 7 frt — kr,
jgyedévre . 3 frt 50 kr,
Egyes tzám ára i kr.

terkesztőségl és kiadó* 
iroda:

ikola-utoa 284-ik szám,
L emelet

111. évfolyam. Szeged, 1880. kedd deczember 28-án _________ 303. sz. ■

Előfizetési fölhívás.Szegedi Napló

\ 1881-ik évi
’in^ár—márczius negyedére.

Lapunk, ezentúl is éles ellenzéki 
iliti.kai iránya mellett első sorban 
ze^'edrekonstrukcziója s a 
ái^os lakossága helyesen 
ílfjogott érdekeinek minden 
.•ári y ba n független és őszinte 
i ó is iz ó 1 ó j a marad.

"(Tartalmára nézve is az eddig köve
ti jUton tovább haladunk. Számos 
éli és kül munkatárs közremü- 
ödése folytán képesek leszünk olva- 
íinke. igényeinek megfelelni.

^Ajánljuk lapunkat a helyi és vidék 
lvaiaóközönség pártfogásába.

A szerkesztőség.
i __

Előfizetési föltételeink a következők:
j Előfizetési ár:

Egé'sz évre....................... 14 frt — kr.
Tél | évre...............................7 frt — kr.
Negyedévre......................... 3 frt 50 kr.
így t hóra........................ 1 frt 20 kr.

i,Az  előfizetési ár helyben házhoz 
hordává s vidéken postán küldve 
értendő. '

A kiadóhivatal.
li

>. Szeged deczember 27.
/A. pénzügyminiszter jövő hó ötö

dikéji ismét össze csőditi az ország 
báni tárait. Ismét kölcsönért folyamo
dik ( íz európai pénzpiaczhoz, habár 
az | ?z alkalommal igényelt összeg, 
tizeit három millió forint, szerényebb 
a szokottnál.

1 képviselők megszavazták a 
költajségvetést s igy áz annak födö- 
zéséj'e szolgáló kölcsönt is. A pénz- 
Ügyiininisater politikája azonban az 
országot már odavitte, ahova a 
tönbcremenők jutni szoktak. Nem elég 
már2! a vagyon, a keresetforrások és 
a ka‘resetképesség elzálogositása. Be
következett az expropriátió ideje. Az 
egyalk kezével még kölcsönt vesz, 
le'fa másikkal már áruba bocsátja 
íí Nemzeti vagyont és pedig annak 
legértékesebb részét, a földbirtokot. 

gKomoly megfontolást érdemlő 
xenués az, vájjon előnyös-e az ál
amra, ha mint nagybirtokos óriási 
■ati^undiákat kezel s azokat akár ha- 
v^öjíbérlet, akár házilag való mü- 
veiejg által értékesíti. Rég megoldott 
probléma ez, s tudja mindenki, hogy 
íz ^állam rósz gazda, és hogy az in
gatlanaiból nyert jövedelem alig fe
lel, meg a tőke két, vagy harmad- 
■él száztólival való kamatoztatásá
nak. Természetesen rá jön akkor 
az egyszeregy segítségével még az 
atcilsó számtiszt is, a pénzügymi
niszter elismert nagy financ-tudo- 
májnya nélkül arra, hogy az nem 
lehlet jó gazdálkodás az állam ré
széről, mikor tőkéi harmadfél per- 
zzentet hoznak, nyolcz perczentei 

' '’ n' Sokkal czél-
ni .... ... x. - £ 

illamjavakat eladni és abból az ál
amadósságoknak egy részát törlesz- 
,eni. Ez a politika az államnak 
ninden száz frttol öt és l/t forintot 
övédelmezne, vagy ami egyre megy 
negtakaritana.

Ha a pénzügyminisztert az ál
amjavak árubabocsátásánál ezek a 
szempontok vezetnék, akkor még 
sokak találkoznának, kik eljárását 
helyeselni tudják, bár nem minden 
pénzügyi kalkulus felel meg az ál
lam, a nemzet érdekeinek, melynek 
végeredménye számtanilag szép plust 
tud föltüntetni. Lehet, hogy sokkal 
fontosabb nemzeti és kulturális ér
dekek ajánlják az államnak fekvő- 
ségeinek megtartását, semhogy azo
kat egyszerű számadati haszonnal 
ellensúlyozni lehetséges volna.

De még az olcsó számolási di
csőséget sem igényelheti Szapáry gróf 
?róf. Mert nem az állam adósságok 
törlesztésére ajánlta ő az állami 
földbirtok eladását, hanem a rendes 
kiadásokat fogja az árukból fodözni. 
A pénzügyminiszter úgy tesz, mint 
az a földbirtokos, ki fekvőségeinek 
egy részét eladja, hogy abból fönn
tarthassa fényűzéssel berendezett ház
tartását, hogy drága lovakat hajtson, 
utazásokat tegyen és fényes bálo
kat csaphasson.

Ez már nem politika : ez tékoz
lás. A tékozló sorsa pedig mindig 
az elszegényedés, a nyomor és végre 
a szolgaság. A. kormány politikájá
nak végkövetkezményei tehát vilá
gosan állhatnak előttünk.

Most még járja a kölcsönzés, de 
már megkezdtük a vagyon prédálá- 
sát. Később, ha már kölcsönöket 
nem kapunk rohamosan végezünk 
majd az államnak századokon át 
szerzett vagyonával. Ha ez is el 
lesz pusztítva, bekövetkezik a tönk, 
a bukás, mely végzetesebb lehet 
ránk nézve még a világosi katasz
trófánál is.

Világosnál két nagyhatalmasság 
zsoldosai előtt kényszerültünk le
rakni fegyvereinket, azokat a fegy
vereket, melyekkel a nemzet hal
hatatlan dicsőséget szerzett, melyek 
hordásával a szabadság bajnokaivá 
lettünk. A mivelt világ megkö- 
nyezte a sorsunkat és átkozta a 
gyalázatos muszka zsarnokot, aki 
letiport minket, amint letiporni 
igyekezett a szabadság minden zász
lóvivőjét.

De ha megbukunk önhibánk 
miatt, megbukunk nem fegyverrel 
kézben szemben a tulerős ellenség
gel, hanem üres pénztárral, a köt- 
levelet bemutató hitelező előtt, akkor 
senki sem fog fölöttünk sajnálkozni 
és nem bírván a szabad nemzetek 
rokonszenvét s becsülését alig le
szünk képesek ismét fölemelkedni a 
porból.

A kormány politikája tehát csak
ugyan a tékozló sorsára, a szolga
ságra és nyomorra kárhoztatja a 
nemzetet. Ezzel a kormánynyal, en
nek politikájával végre szakítani kell. 
Erős akarattal és nagy önmegtaga- 
dással méfe inost megküzdlte az el

követett hibák következményeivel és I 
nenekülhet. Ne riadjon vissza a ma- ; 
ryar az akadályoktól, nem attól, 
íogy a magyar kormány a válasz
ások alkalmával szövetkezik a nem- 
;etiségekkel, s hogy szaporítja a hor
dát képviselők számát.

Meg kell törni annak a kor- 
nánynak a hatalmát és elő kell ké
szíteni a nemzet anyagi regenerá
ciójának napját. Ez pedig nem kép
zelhető máskép, mint a független 
nagyar pénzügyi- és kereskedelmi 
politika segítségével.

A bécsi „Alig. Ztg.“ jelenti: 
John Bright ki fog lépni a kabinet- 
)öl, nehogy akadályául szolgáljon a Ha- 
Habeas corpus acta tervezett főlfüggeszté- 
sének. A foktőidről érkezett magánsür- 
jönyök is megerősítik ama hirt, hogy 
űiddleburg közelében ütközet volt angol 
katonaság és boérek között, melyben 250 
ingói katona részint megöletett, részint 
negsebesült. Krüger, a tran'áwaali köz- 
;ársaság elnöke, proklamácziót tett 
<özzé, melyben kijelenti, hogy tisztelet
ei viseltetik Viktória királynő és a britt 
obogó iránt, és hogy a háborút elke
rülni óhajtja, de el lévén határozva a 
iivivott függetlenséget minden áron 
negőrizni, fölhívja az angol parancsno
kokat, hogy az ország kormányzását ad
ják át önszántukból a fölkelőknek.

Bernből jelentik, hogy az 1881 iki 
évre választott szövetségi elnök, Ander- 
wert szövetségi tanácsos 25-ikén este 
agyonlőtte magát.

Hitelműveletek a jövő évben. 
A pénzügyminiszter elhatározta, hogy a 
íÖldtehermente3Ítési kötvények törlesz
tési részletének födözésére öt százalékos 
papirjáradékot fog 13 millió forintnyi 
névleges Összegben értékesíteni. Nagyobb 
összegnek papirjáradék utján beszerzé
sére a pénzügyminiszter ép a törvény 
értelmében nem volt fölhatalmazva, mi
után határozottan csak 10.682,000 frtnyi 
összeg födözésére nyert jogot, mely tör
vényes intézkedés a kérdéses értékpapí
rok szövegében ki is van fejezve. Hogy 
a pénzügyminiszter az 1881-ik évi többi 
szükségletet mikép fogja íödözni, ez 
egyrészről a különféle adótörvényjavas
latok iránti tárgyalások eredményétől, 
másrészt pedig a pénzpiacz későbbi 
helyzetétől fog függni. A 13 milliónyi 
papirjáradékból nyerendő készpénzösz- 
szeg teljesen elegendő lesz a kezelési 
szükségletnek a jövő év elején való fö
dözésére, miután a folyó hó összes szük
séglete, ideértve a január havi szelvé
nyeket is, a jelenlegi készletekből már 
teljesen födözve van. E kedvező ered
mény részben az utóbbi hónapok rend
kívül jó adóbevételeinek tulajdonítható. 
(B. C.)

Ugyanosak a „B. C.“ iija, hogy a 
pénzügyminiszter a jövő évi januárius 
hó 3-ra a következő ezéget szólította 
föl ajánlat benyújtására: 1. A magyar 
általános hitelbankot. 2 A pesti hazai 
első takarékpénztár egyesületet. 3. A 
magyar általános földhitel részvénytár
sulatot. 4. Az országos központi taka
rékpénztárt. 5. A budapesti egyesült 
fővárosi takarékpénztárt. 6. A magyar 
leszámítoló és pénzváltó bankot. 7. A 
pest magyar kereskedelmi bankot. 8. A 
cs. k. szaö. hitelbankot Becsben. 9. Az 
angol-osztrák bankot Bécsben. 10. Az 
Uniobankot Bécsben® 11. A bankegyesü- 
letet Becsben. 12. Az általános osztrák 
földhitelintézetet Becsben. 13. Rothschild M. S. 
M. S. bankházat Bécsben. 14. Wodianer Mór 
Mór bankházat Bécsben. 15. Az általá
nos letétbankot Bécsben. 16. A cs. k. 
szab tartományi boncot B'c-b-r

1 disoonto társaságot Berlinbe 
:eréskedelmí és iparbankot Berlinben 
!0. Rothschild A. M. bankházat 
űrt bán a M/m.

Az uj 10 forintos.
1881-ik évi január 3 án va 

jankintézetnél az osztrák-magy 
L880. évi május l-ről keltezett ■ 
intos bankjegyeinek kiadatása 
veszi.

Ezen uj bankjegyek leírása ' 1 
nényileg fog közzététetni.

A jelenleg a „szabadalmazó .
brák nemzeti bank" czime alatt z
ómban levő, 1863. évi január 
keltezett osztrák értékű 10 írtos ‘ •uh- 
jegyek bekivántatnak és bevonat !

A birodalmi tanácsban képvi 
rályságok és országok cs. kir. ke m. _■ i 
és a magy. kir. kormány e teki 
egyetértve az osztrák magy ar b 
tanácsával (alapszabályok 89. 
következőket állapítottak meg:

1. A jelenleg forgalomban le '' ’ ;- 
évi jan. 15 ről keltezett osztrák
10 frtos bankjegyek az osztrák-j gyar( 
bank fő- és fiókintézeteinél 1881. ávíS 
szeptember 30-ig fizetés és kicser1 lé. ui 
ján elfogadtatnak.

2. 1881. évi október 1 tői 
deczember 31-ig a bevonatni 
1863. évi január 15-ről keltezett ■" 
ért. 10 frtos bankjegyek az oszt 
gyár bank főintézeteinél Bécsben 
dapesten fizetés és kicserélés utjfc 
elfogadtatnak ugyan, a többi l 
zeteknél azonban már csak kiese
jáa vétetnek át.

3. 1882. évi január 1-től k
bekivánt 1863. évi január 15 rő 
zett osztr. ért. 10 frtos bankjegy < 
osztrák-magyar banktól többé 
gyanánt el nem fogadtatnak, ug’ 
1881. évi deczember 31 vei a ! ■ á;
oszt. ért. 10 frtos bankjegyek b( 
sának végső határideje letelik. E? 
tárnaptól kezdve azonban ezen l 
bankjegyek az osztrák-magyar b 
intézeteinél Bécsben és Budapes 
cserélés utján még elfogadtatnak. I'/’■
bankjegyekért való kárpótlás a i 
zeteknél csakis különös kérel- 
osztrák-magyar bank főtanácsána 
délyével teljesittetik. Ezen engeC 
eszközlése végett a megtérítendő 
jegyek a fiókintézetekhez jegyzék 
signation) kíséretében nyújtandó!

1887. évi deczember 31-ike 
osztrák-magyar bank már nem 
(alapszabályok 89. czikke) a 5 
1863. évi január 15-ről keltezett 
értékű 10 frtos bankjegyeket be 
vagy kicserélni Bécs, 1880. év ’ 
hó 24. Osztrák-magyar bank.
Az osztrák-magvar bank 1880. év 

rintos bankjegyeinek leirdso
Az osztrák-magyar bank 18 • 

jus l-ről keltezett 10 forintos ba< k ■ 
gyei 132 milliméter szélességű 
milliméter magasságú rétformával 
a vízjel nélkül készült papíron 
nyomtatást mutatnak, egy olda 
met, más oldalon magyar bankj 
veggel.

A tulajdonképp 122 millim* 
les és 80 miilimáíer magas baukj :
közepén egy derékszögű, 58 mi 
széles és 40 milliméter magas, 
barna alapszínű irásmezöt mutat, 
kék színben nyomtatott derékszÖ 
réttel 'beszegve, mely a bank < . 
összes többi terét teljesen elfogh ja.

Ezen sötétkék keret egység ■ 
zolásában nyolcz mezőre való fc ■ 
tisztán fölismertet, melyek közül >m- 
három egymás fölött csoportosu 
a bankjegygép jobb- és baloldal 
arányos elrendezésben képezi, 
többi két mező az irásmezöt i 
alul, egé-z szélességében bereke 
gy .ersn ' ’. ■'-Á \ " old \ek
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ubankjegykép ezen két, hárma: 
ásu, egyenlő oldalrészének mind 
fölső derékszögű mezejében a: 

,,10“ számot világos színnel kör 
ékítményben, a német szöveg ol 

„Zehn Gulden", a magyar szöveg 
. : „Tiz forint" körirattal tártál 
A két oldalrész ezen fölső mező 

> tnek az irásmező fölött levő rész, 
öttetnek össze, melyben antiqui 
el világos színnel nyomtatva ezei 
: „Zehn Gulden”, illetőleg: „Ti: 
hosszúkás díszített táblán mutat

bankjegy német, valamint magyal 
a két oldali ész középső mezői 

r-alaku keretben egy és ugyan 
zrnényi női fő van elhelyezve és 

’’ .gy, hogy az egyik oldalrész feje 
í oldalrészen levő főnek tökéletes 
pe. A bankjegyen tehát egy és 
zon fő négyszer mutatkozik két- 
rdulatban és világításban, te* 

mindég az irásmező felé irá

bankjegykép két oldalrészének 
zői derékszögű díszes ékítmény- 
•ly az eiőbb említett fejrajzok 
<u kereteihez szorosan csatlako- 

i . ankjegyek hamisítására szabott 
iről szóló törvényes határozmányt 

\ . opikus írásban tartalmazzák,
eüntető határozmány szövege a 
oldalon következőképen hangzik : 

i e Verfaischung (Nachmachung 
• ánderung) dér von dér öster- 

i-ungarischen Bank ausgefertig- 
en wird in beiden Theilen des 
als Verbrechen dér Verfaischung 

her Kreditspapiere nach den 
ungen dér Strafgesetze be-

a magyar oldalon következő-

; osztrák-magyar bank által ki- 
1 t jegyeknek hamisítása (után- 

igy megmásitáaa) a monarchia 
u részében mint nyilvános hitel-

hamisításának bűnténye a bűn
tény határozmányai szerint bün-

n szöveg, a derékszövegü alap- 
i • ; megfeielőieg, igen keskeny,

kerettel van beszegve, melyből 
ilágos antiqua írásban ismételve 
:jegy német szövegű oldalán e ki- 

t . „10 Gulden* és magyar szövegű
ú.l 1 „10 forint" előtűnik,

z összeköttetés az oldalrészek két 
j.,. • >bb mezeje között a sötétkék bank- 

7 - rét kiegészít ése czéljából díszes 
ny által eszközöltetik, melynek

TÁRCZA.

Az anya áldozata.
Friedrich Fr. elbeszélése. 29

VII.
(Folytatás.)

íidőn Róbert az őrnagy szobájába 
ez meglepetve kelt föl székéről 

dőleg tekintett az ülnökre.
- Ah önt nem vártam, ülnök ur, 

hidegen.
z ülnök figyelmét kikerülte e meg- 
.s fagyossága.
- Hol van Méta ? kérdezé Róbert.
: óta semmi életjeit nem adott 

> ' Hi’Ól.
Íz őrnagy összeránczolta szem-

— Leányom vissszatért a fővárosba, 
í aztán.
- Búcsú nélkül! — kiáltá az ülnök 
másán.
— Ülnök ur, niondá az. őrnagy szi- 
hangon, leányom azt hitte, hogy a

• itek után nincs többé szükség bú
sra. Ez volt az én nézetem is Le- 
m azt gondolta, hogy önnek be keli 
a, mennyire magától érthető a sza- 

kényszere. Es magam is föltettem, 
ön ezt be fogja látni.
- ügy, tehát ellöknek, föladnak,
szerencsétlen anyám............

— Megálljon ülnök ur, vágott sza- 
az őrnagy. Mivel ma talán utoljára 

; . íoztunk, nem akarom ez alkalmat 
asztani, hogy a köztünk fonnforgott 
nyt tisztázzam. Ön az imént szeren 
n anyját említette, — — én Klingenné 

ét mindenkor nagyra becsültem. Nem 
ok ez ügyben bi^ó, de egyre nézve 
s fölvilágositást kérek öntől. Az ön 
a magára vpt.tp a Enné* éa
g Ön kü
mer hadnagy r

adósságot. Mondja, minő összefüggés 
van e két körülmény között?

Róbert minden tagjában remegett e 
kérdésre. Sem tagadni nem merte bűnét, 
sem beösmerni.

— Az ön hallgatása azt látszik bizo
nyítani, folytatá az őrnagy, hogy fölte
vésem helyes volt. Ne tartson tőle, hogy 
e körülményt fölhasználom ön ellen, az 
elkövetett bűn anyjának nehéz áldoza
tával úgy is ki van egyenlítve. Sajnálom 
önt, ülnök ur, de köztünk a szakítás el- 
hárithatlan kényszerűséggé vált. Ha azon
ban valamiben szolgálhatok önnek, szíve
sen teszem, mert sohasem fogom elfelej
teni, mily közel állott hozzám.

Róbert megsemmisülve, mereven te
kintett az őrnagyra, kinek minden szava 
egy-egy tőrszurás volt neki. Tehát itt is 
megvetés lett osztályrésze!

Az ülnök önkívületben rohant ki a 
szobából, a házból, melyben oly boldog 
órákat töltött. — Czél nélkül bolyongott 
az erdőben. Most érezte még csak, minő 
nyomorult lett. Anyja életét áldozta föl 
érette, de az áldozat hasztalan volt, mert 
nem óvhatta meg őt az emberek megve
tésétől. Méta miatt hagyta el Annát, s 
most ő maga volt elhagyatva, kiuta
sítva 1

Kimerültén rogyott le egy fatörzsre 
és most ébredt tudatára jellemgyöngesé- 
gének, mikor nem volt senki, akire tá
maszkodjék. Mért is nem hagyta anyja, 
hogy kivegye könnyelműségének bünte
tését? — Jobb lett volna neki a bör
tönben !

Napok óta először gyűltek ismét sze
meibe enyhítő könyek. Inkább szomorú
sággal, mint elkeseredéssel gondolt vissza a 
történtekre. Métával, leendő egybekelése 
volt anyjának legkedvenczebb kívánsága, 
és az, ime, mégsem teljesülhet. S nem 
is érzett volna emiatt fájdalmat, ha ál 
fáin Bnyiának óhai^q^* r£”B látja meg

ha hü marad Annához. E leány egy
szerű, gyermekies kedélye, az erdész 
szigorú, becsületes jelleme bizonynyal 
megóvták volna őt attól a végzetes köny- 
nyelmüségtől.

S nem semmisitette-e meg Anna 
életboldogságát is? Nem lehetséges-e 
hogy e leányt még megmentse? Nem 
siethetett-e hozzá, nem borulhatott-e lá
baihoz, hogy bocsánatáért esdekeljen ? 
ügy tetszett neki, mintha e gondolat uj 
életet adna. Anna sokkal jobban szereti 
öt, semhogy most is elforduljon tőle, e 
leány sokkal jobb szivü volt, semhogy 
meg ne bocsájtana neki. Az erdész ha
ragja! — — mit gondolt ő azzal, ha 
csak Anna bocsánatát bírja 1

Hirtelen fölugrott helyéről és az er
dészlak irányában elsietett. Úgy tetszett 
neki, mintha sötét éjszakán utat téveszt
vén, egyszerre biztató világosságot 
látna, mely a helyes útra vezeti. E 
fénypont felé sietett most, szive meg
könnyebbült, fáradt tagjai uj erőt nyer 
tek,-------ott, ott a nyugalom és meg
váltás integet.

Csakhamar egy meredek hegyi útra 
ért, mely le a völgybe s az erdészlakba 
vezetett. Amint azon haladna, egy nő
alakot látott a fák közt vezatő hegyi 
utón lesietni. Csak futólagosán látta az 
alakot s nem ismerte föl. Siettetvén 
lépteit, egy másik alakot is vett észre, 
mely a siető nőt rohamosan követte. 
Fölismerte azonnal, — — Dammer had 
nagy volt. Róbert még inkább gyorsí
totta lépteit és mindinkább közeledett a 
két alakhoz. A hadnagy szinte elérte 
már az előtte futó nőt, aki — az 
ülnök most már tisztán kivehette — 
nem volt más, mint Bueher Anna. Ki
áltani akart, de hangja megtagadta a 
szolgálatot és oly szédülés fogta el, 
hoí*v egy fához kelfett támasz! •'dnía.

» pfFv rí Hónaiig c öt von* l
I Hatot- öl »

fölismerte benne Anna hangját. H>J 
kanyargó utat megrövidítse, mit 
lődve a veszélylyel, esztelenül 
le a meredeken, melynek egyes sziki'1 
rabjai fenyegetőleg gurultak le 
érintésétől. "

— Megállj! — kiáltá le
gosan. v

Látta, hogy a hadnagy megrág 
Anna kezét, s hogy a leány csak mk’ 
ereje megfeszítésével, sebes futássá}.; 
nekülhetett ismét a tolakodó elől. 
egy perczczel később Róbert ott ál” 
meglepetett hadnagy előtt.

— Becstelen! — kiáltá Róbli1
hadnagyra indulatosan.

— Ön ülnök ur, itt ? — monij 
hadnagy gúnyosan. Lesz szives ma £ 
rázatot adni az imént használt vakM 
megszólítás felől. t

— Ün elégtételt fog nekem jr 
amiért egy gyönge leányt vakme/ 
üldözött ! — folytatá Róbert. p

— On talán védelmezője e lev1; 
nak ? — veté ellen a hadnagy. — 
van, ülnök ur. On elégtételt kér tői h 
Mielőtt e részben nyilatkoznám, föl tö 
világosítani, ha váljon van-e ehhez j 
Mert én csak kifogástalan becsületü U1 
berrel verekszem, és ön . . . J1 ,

— Nyomorult gyáva! kiáltá az;11 
nők, nem tudva uralkodni dühén ■ 
hadnagyra akart rohanni. Egy ködd, 
kimozdult lábai alól, az ülnök megb, 
lőtt és lebukott a meredeken. ’jí

A hadnagy rémülve látta a szerV 
csétlenséget és nem mert a meredek snr 
lére lépni, félve, hogy ott az ülnök sj^ 
zúzott testét pillantja meg. Nem ve 
bár akaratlanul, okozója az esésnek ?* 
A hadnagy csekély habozás után na ff 
léptekkel elsietett, anélkül, hogy a v1 
bukottnak segélyére menne.

- köv.) gj
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i közepén tojásdad foglalatban monogramm 
látszik. Ez a német oldalon a német 

; nyelvű bankezég „OE. U. B.“ kezdő-
■ betűi, a bankjegy magyar oldalán a 

magyar nyelvű bankezég „0. M. B.“
; kezdőbetűit tartalmazva. A monogramm-
■ tói jobbra Ó3 balra az antiqua betűkkel 
i nyomatott „Zehn“, illetőleg „Tíz" sza- 
i vak ugyancsak díszes kikerekitett fogla
i latban vannak elhelyezve.

Az öszképet, melynek egyes díszítmé
nyei számos mikroskopikus ékítmények
ből állanak, irásszalag szegi be ezen 
sokszorosan ismételt szavakkal : „Zehn 
Gulden", illetőleg „Tiz forint." Ez irás- 
szalaghoz végső befejezés gyanánt csip- 
keszerüen rajzolt ékítmény csatlakozik, 
melynek szabályosan ismétlődő részeiben 
mindig a „10“ szám mutatkozik.

Egészben tekintve , a tízforintos 
bankjegy német és magyar oldala két 
hasonnemü kép gyanánt tűnik elő, mely 
csak a szöveg nyelvi különbségére és az 
ékitményi részletek egyes csoportjaira 
nézve különbözik egymástól.

A bankjegy alapja, amint az külö
nösen a középső irásmezőn és a bank
jegy szélén szembetűnik, apró, egyenmé- 
retü, harántos keresztecskékből (x) álló 
világosbarna finom ékítményből áll, mely
ben a mikroszkopikus „10“ szám szám
talan szabályos ismétlődésben újra és 
újra előfordul.

A szószerinti bankjegy-szövegI me
lyet a német és a magyar oldalon a 
bankjegy középső mezeje a bank ezég 
jegyzésével együtt tartalmaz, a német 
szövegben következőkép hangzik;

„Die estnrreichisch ungarisehe Bank 
bezahlt sofort auf Veriangen dem Über- 
bringer gégén diese Anweisuog bei ihren 
Hauptanstalten in Wien und Budapest 
Zehn Gulden österr. Wabr. in gesetzli- 
cher Münze. Wien, 1. Mai 1880.

Oesterreich-ungarische Bank."
(Aláírás.)

és a magyar szövegben következőképen: 
„Az osztrák-magyar bank ez utal

vány átvétele mellett bécsi és budapesti 
főintézeteinél fizet legott kívánatra az 
előmutatónak osztrák értékű tiz forintot 
törvényes érezpénzben. Becs, 1880. má
jus 1-én.“ (Aláírás.)

A bankjegy német szövege fölött az 
irásmeiíőben a sorozat megjelölése, a 
baukjegy magyar szövege fölött ugyan
olyan helyen a bankjegy száma vörös 
színben láth tó.

Újdonságok.
— Deezember 27. —

— A szegények és árvák kará
csonya. A váracsban és a Móra-város- 
részben a könyöradomány-alapból fölál
lított, az irgalmas nénék vezetése alatt 
álló óvodákban a szegény gyermekek szá
mára karácsonyfa rendeztetett. A vá
racsban még 24-kén délután 2 órakor, a 
nénék meghívásának engedve, megjelent 
Pálfy Ferencz polgármester Priváry Pál 
Pál alkamarással, hogy jelenlétével a 
gyermekek örömét és az ünnepélyt emel
je. Az ovoda növendékei szép alkalmi 
énekkel fogadták a polgármestert, ki 
viszont buzdító szavakat intézett a gyer
mekekhez. Aztán fölgyujtatott a szépen 
díszített karáesonfa és kezdetét vette a 
gyermekek öröme. A szegény ártatlanok 
boldogsága megható volt és könyeket 
csalt a jelenlevők szemeibe. Hasonlóan 
folyt le a karácsonyest a móravárosi 
óvodában is, hova azonban a rósz útnál 
fogva kijutni alig lehet, amiért a pol
gármester is látogatását másnapra ha
lasztó.— Az árvaházban a kará
csonyi ünnepély szokott módon kará
csony első napján délután lett megtart
va. Más években a megható jelenetre 
számos és díszes közönség szokott az 
árvaházban összegyűlni. Az idén azon
ban, a feneketlen sárnál fogva az árva
ház gyalog és kocsin is alig volt hozzá
férhető, úgy hogy leginkább azok jelen
tek meg, kiket az árvaházhoz a szerete- 
ten kívül a hivatalos kötelesség kap 
csői. Az ünnepélyben részt vettek 
Pálfy Ferencz polgármester, az árvaházi 
hitoktató, Gerle árvaházi hitoktató és 
többen. Mielőtt a karácsonyfa fölgyujta
tott volna, a hitoktató szép szónoklatban 
magyarázta meg a gyermekeknek a nagy 
nap jelentőségét és az árvaház jótéte
ményeit. Később az árvák szép verseket 
szavaltak. Amidőn pedig a karácsonyfa 
fényben ragyogott, az árvák öröme ki
tört élénk hangokban, amilyenek e szo
morú falak közt nem mindig hallhatók. 
Az árvaházi pénztárból, de számos ne
mes szivü polgár adakozásából is sze
reztettek be az adományok, melyekből 
minden gyermeknek jutott. A vendégek 
szintén élvezték egy ideig a gyermekek 
tiszta örömét és visszavonultak: de a 
gyermekek vig mulatozása az esti órák
ban is tartott még.

— A városi képviselők, választása 
folyó hó 30 ikára lett kitűzve. A vá
lasztók a város minden részében készül
nek e nagy horderejű aktusra. De részint

az idő rövidségénél fogva, részint r 
az árvíz következtében még min c 
lelhető zilált társadalmi viszonyaiéin ír-! 
e mozgalom teljesen rendszertele?|J tt <8,, 
ott is kisebb csoportok állapitanrik 
névsorokat, anélkül, hogy a válás 
zönség ezekhez tömegesen járult , 
járulhatott volna. így aztán gk 
egy és ugyanazon név előfordul tö 
névsorban, mások pedig, kik város A r 
hasznos szolgálatot tenni képe • ; 
hajlandók, kimaradnak. A rendszer 
ségnek végre pedig az a hátrá 
lesz, hogy egy és ugyanazon p.o : 
esetleg több kerületben lévén V’ 
lasztva, pótválasztások lesznek szüB- 
Akik a választási mozgalmat Vr ! 
akarják, miért nem hinak Össze oj 
tekezletet, amelyben a választó 
ség tömegesen részt vehetne és 
ben a névsorok összehasoulitva, 
zitva és nagyobb számú választók1 
elfogadva lennének ? Erre az i)^ 
désre még most is van idő ; de h^a 
lasztás eredménye a véletlen játé 
rád, úgy azalatt csakis a közügye 
nak szenvedni.

— Herman Ottó beszámolója 
sárnap délelőtt 10 órától ’/212-ig ta 1 
beszámoló beszédjét Hermán 0 
só kerületi országgyűlési képviseli’’ 
városi széképület közgyűlési tern 
közép számú hallgatóság előtt. A; 
viselő erőteljes szónoklatban adta1 °
eddigi működésének indokolását és a? 
gedi ügyek, első sorban, a fölvett*1 
Csőn tekintetében nyilatkozott, oly / 
mán, hogy Szeged részére fölvett á * 
kölcsönt, habár az a viszonyokhoz 
pest drága is, ő és társai kénytel 6 \ ,
voltak megszavazni, miután a ki 1 
biztosság részéről az intézkedések t1 
bán tartattak és jobb kölcsön szerzi 
szükséges informácziók nem voltak 
rezhetők. — A harmadik egyetem üj 
ben nem rég Budapesten járt külc-' 
séghez nem csatlakozását Herman a 
indokolta, hogy ő és társai megköt 
lik, miszerint a budai várpalotán, npl 
a magyar király ott székel, nemzet- 
bogó lengjen. (A szegedi egyetemi!; 
tán addig várjunk? A szerk ) Az 0' 
gos politikáról szólva, Hermán 'elité” 
mostani kormányrendszert mindt t>' 
létében és különösen az adóemolc 
a közös hadsereg fönntartása elle ’Jt. 
lőtt szellemes, de egyúttal a nép- V
- —-------- -------------------------------------- N*
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ujesen megérthető hasonlatokkal illus- 
Jván, mennyire veszedelmes a mai rend- 

. >r, mely a terhek kevesbitése helyett 
yton csak az adót emeli és mint 
ahrmann mondta, fatalisztikus pénz- 
yi politikát követ, holott a pénzügyek 
ézése terén csak komoly, biztos szám
bős lehetséges észszerűen. Végül a jövő 
asztásra figyelmeztetvén a közönséget, 
,r most is fölhivja azok buzgólkodását 
jövő választás érdekében, minthogy 
ikis fokozott érdeklődés mellett lehet 
aélni, hogy a nemzet függetlenségére 
■ekvő párt többségre vergődik. A j el
volt polgárság megéljenezte a beszé
lő képviselőt, kinek tiszteletére este 
ó városon társas vacsora is tartatott.

— Gyáazhir. Amint mély részvét
értesülünk, tegnap elhalt Bécsben 

buziási Eisenstadter Ernesztina 
a, szül. Guttmann éltének 80 ik évé- 

, Az elhunyt derék anyát tíz gyer- 
■; ke, számos unokái és dédunokái si- 

ják. A boldogult buziási Eisenstädter 
non özvegye volt, és megérte azt a 
Ka szerencsét, hogy férjével, szeretett 
ládjától környezve 1874-ben ünnepel- 

í.tte arany lakodalmát. A jótékonysá- 
ól és egyéb nemes tulajdonságairól 

, jósunkban is széles körökben ismert 
r , bár már több év óta Bécsben élt,

1 felejtette el Szegedet, amennyiben 
itteni jótékony nőegyletnek tagja ma- 

r t és gyakran, itt lakó gyermekei köz- 
.itését fölhasználva, jótéteményekben 

; zesité a szegedi szegényeket. Teme- 
t 3, Amelyre Szegeden és Temesvárt élő- 

, erfmekei Becsbe siettek, ma megy 
v gbe. Béke hamvaira.

— A szegedi kaszinó-egyesület 
;nap délután tartá meg rendes évi 
sgyülését. — A közgyűlés tudó
sul vette a választmány által be- 
jesztett múlt évi zárszámadást és 
gszavazta a költségelőirányzatot a 
ő 1880/81-ik évre. Az egylet bevé- 
ei 3470 frt 61 krban és kiadásai 
10 frt 60 krban irányoztatnak elő; 
lél fogva még 30 frt fölösleg mutat 
dk. A könyvtár gyarapítására ugyan 
k 100 frt hiány vétetett föl, azonban 
lett mondva, hogy ha a rendkívüli 

uadásokra előirányzott 300 írtból némi 
ölösleg maradni találna, az isf arra a 
zélra lesz fölhasználandó. Végre a köz- 
yülés megválasztá Pálfy Ferenczet első 
jazgajtónak, Gál Ferenczet másod- és Mól- 
Molár Pált harmad-igazgatónak és a követ
ező 24 választmányi tagot: Babarczy József 
ózseJ Balogh János, Csorba Viktor, 
áni Ferencz, Fluck Ferencz, Fodor Ist
án, Gerle Antal, Huszka Ödön, Kele

Kelemen István, Kelemen Kálmán, Kovács Albert 
\ibertt, Magyar János, Marinkics Mihály, 

usk(‘ Sándor, Nyilassy Pál, Oltványi Pál 
ál, /Rosenberg Izsó, Rózsa Ferencz, 
ilamon Zsigmond, Szabó Imre, Szeghő Géza 
éza, Szluha Ágoston, Vasa Pál és Ve- 

Veszelinovics Bazil.
— Bene Gyula urat, mint fájda 

imái halljuk, ismét súlyos csapás érte, 
rádsony estéjen, amikor más csalá-

■ íban a gyermekek sugárzó arczczal 
ák körül a katácsonyfát és szivük 
ve boldogsággal: Kis-Zomborban Bene 
ala és kis fiai szeretett Mariskájuk 
egígyánál virasztottak és esti 11 óra- 

a bájos gyermek nem volt többé ; 
öltözött 14 éves korában az angya- 
orazágába, ahonnan a földre szállt, 
dacában adjon erőt a ritka csaiád- 
atk az a tudat, hogy kötelessége két 
51 a hazának derék honpolgárokat 
fiai, amire nagyobb szükség lesz 
t.'mint bármikor volt ezelőtt. Az el
őjött angyalnak pedig legyen könnyű 

'< fűlj,
i— Rémes gyilkosság. Martonos 
ég csendéletét, mint lapunknak ir- 

r egy rémes gyilkossági esemény za- 
Ugyanis egy martonosi tanyán 

,’atlal 23 éves paraszt legény való 
isgt boszu áldozata lön; amennyiben 
én este, amint a szomszéd tanyára 
úznri ment, késsel megöletett. A 
.8 n yomoztatik. Ma vétetik a sze-

"• -lene orvosi bonczolás alá; neve: 
•i J ’lórián.

A q.német színházban vasárnap 
lék meg az előadásokat: A fő- 
‘-n úgy látszik az a hir volt elter- 
,^Ata színházban dem'"'~i-z~-:/'

lesznek, s ezért a bejárat előtt sokan 
vártak — de hiába vártak. Se fütty, se 
„abzug“, se más lárma nem volt, s az 
előadást minden baj nélkül lehetett meg
kezdeni. A színház zsúfolva volt legte
tejéig, irja az „Ellenőr0, az előadás 
tiszta jövedelmét az igazgató a földren
gés által sújtott zágrábiak javára aján
lotta föl — a közönség nyugtalanul 
várta az elŐadáa kezdetét s többszöri 
tombolással sürgette a nyitány megkez
dését. Végre jóval 7 óra után föllebbent 
a függöny, — s azzal kitört a tapsvi
har. Hasonlót a német színház alig hal
lott valaha. A chorus, mely a darabot 
megvolt vala kezdendő, abba hagyta kar
dalát, a közönség tapsolt, éljenzett, zú
gott szakadatlanul. Aztán kilépett Mül- 
ler Róbert igazgató s hajlcngot jobbra- 
balra, a lámpák elé lépett, midőn a 
tapsolás még miudig nem szánt, s be
szélni kezdett. Érzelmes kifejezésére, 
úgymond, e pillanatban kifejezést talál
nia lehetetlen: de hálát, ezer köszöne
tét mond a közönségnek részvételéért, 
jóságáért s elnézését kéri arra, ha tár
sulata nem felel meg mindenben fölada
tának tökéletesen. Hálát mond azért is, 
hogy Budapest közönsége lehetővé tette, 
hogy e színházba újra érvényesüljön a 
német művészet. Szavait újra véget érni 
alig akaró tombolába a tetszésnek követte, 
a színpadra három koszorút, dobtak föl 
mely között kettő babérlevelü volt s ma
gyar szalagu, megindult az előadás, mit 
sűrűn szaggatott meg a közönség viha
ros tetszésnyiiatkozata, rneiy majdnem 
minden chansonette-poutot külön megis- 
méltetett. Az előadás befej ztével a kö
zönség a színpadra tapsolta az igazga
tót, a rendezőt, a ruhatárnokot, a tit
kárt. Megkell még említenünk, hogy a 
színház egészen újonnan föl van díszítve 
s az eddig uralgó homályt uj csillár osz
latja szét.

— A családnevek magyarosí
tása. Tegnap délelőtt népes értekezletet 
tartottak a fővárosi iparosok körében, 
mely a családnevek magyarosítása fö
lött tanácskozott. Az értekezletet Rubin 
Simon hívta össze s hosszabb beszédben 
nyitotta meg. Beszédében utal azon 
nemzetiségi faj ösztönre, mely a magyar 
nemzetben most erősebben ébredt föl 
mint valaha. Az önföntartásból eredő 
nemes ösztön egyik részét képjzi azon 
ügy, melyre az értekezletet összehívta.' 
Kicsinynek látszik ez, hatása azonban 
messzire terjed. Példa erre Il ik József 
császár 1767. julius 23 ki rendeleté, 
melylyel a germanizáczió érdekében meg
hagyta, hogy a zsidók német nevet tar- 
tozeak fölvenni. Azóta van a zsidóknak 
nálunk családi nevük, amelyek majdnem 
kivétel nélkül németek. Sok igaz ma
gyar embernek van idegen hangzású 
neve, kik részint a költség, részint a 
fáradság miatt, mely a név magyarosí
tásával jár, részint talán az ily ügyek
ben való járatlanság miatt, vagy mert 
az idegen hangzású nevekkel bíró jele- 
sebbjeinktől példát nem látnak, mások, 
mert szülőik nevének viselésével kegye
letet vélnek teljesíteni, nem magyarosít
ják nevüket. Végre vannak a Kereske
delem és ipar körében, kik ismert ezé- 
gük miatt nem magyarosították 
neveiket s ezekről a külföld azt hiszi, 
hogy mindnyájan németek. Az értekez
letet azért hívta össze, hogy ezen bal 
fogalmak megszüntetésére és a névma- 
gyaritások elősegélyezésére egyesült erő
vel szélesebb körben lehessen működni. 
Az értekezlet magát megalakulnak ki
mondván, elnökének Rubin Simont, jegy
zőnek Arany Sándort kiáltotta ki, mire 
a tanácskozás kezdetét vette és többek 
fölszólalása után elhatároztatott: Az . 
értekezlet a névmagyaiositás ügyének 
minél szélesebb mederben való kiterjesz
tésére, a kiterjesztés módjai meghatározá
sára, a keresztülvitelben való hathatós köz
reműködésre, elnök, jegyző és 12 tagból 
álló végrehajtó-bizottságok választ. A 
végrehajtó-bizottság maga állapítja meg 
ügyrendjét. Tagjai a következők: El 
nők: Rubin Simon, jegyző : Arany Sindór 
dór, tagok : Komlódy Gyula, Frank An
tal, Steiner Samu és Hecht Fülop. Az 
értekezlet fölhatalmazta a végrehajtó
bizottságot, hogy 8 taggal magát kiegé
szíthesse. 2. Megbizatik a végrehajtó
bizottság, hogy a névmagyarositási 5 fo
rintnyi bélyeg-illeték törlését a kormány
nál kérelmezze és a beadandó kérvényre 
aláírásokat gyűjtsön. 3. Amennyien ki 
nem vihető a bélyegilletékek törüketése, 
a szegények helyett a költségeket ado
mányból födozze a bizottsé ’. 4. Az első

hajtő-bizottság, minden tekintet nélkül 
a bélyegilleték törlési ügyére, működését 
azonnal és pedig dij nélkül megkezdeni 
tartozik. 5. Megtegyen mindent e bizott
ság, mit ez ügy érdekében országszerte 
megtenni lehet s jónak lát. A végrehajtó
bizottság nyomban ülést tartott s egy 
hangulag kimondta, hogy nem magyar 
nevű tagjai neveiket legrövidebb idő alatt 
magyarosítani fogják, hogy minden va
sárnap délelőtt 11 tői 12-ig az iparosok 
körében (ferencziek hazára I. em.) ülést 
tart s ott mindenki személyesen vagy 
írásban érintkezhet a bizottsággal; végre 
a következő fölhívást állapította meg, 
melyet a bizottság tagjai az ügybarátok, 
egyletek, társulatok utján köröztetni fog. 
A fölhívás igy hangzik : A családnevek 
magyarosítása érdekében Budapesten 
1880. deczember 26-án tartott értekezlet 
által kiküldött végrehajtó-bizottság ezen
nel fölhivja mindazokat, kik a névválto
zási 5 frtnyi bélyegilleték törlését a 
névmagyarosodás terjedése érdekében 
óhajtják és eziránt a kormányhoz be
nyújtandó kérvényt pártolják, jelen ivet 
aláírni szíveskedjenek.

CSARNOK-
Gambetta.

Zola Emil republikánus. Am belőle 
ezúttal nem a politikus, hanem a kritikus 
szól. A pártélet bozótjaiból a pártatlan 
kritikusok verőfényes magaslatára emel
kedett.

Onnan nézi és méltányolja ő Gambettát 
tát a következőleg:

Egy férfiú elvállalja egy másiknak 
védelmét a törvényszék előtt; aztán meg
választják képviselőnek ; aztán belevegyül 
a politika viharaiba; majd hatalomra ver
gődik ; s ime, e férfiú tíz év alatt arány
talanul nagyra nő, betölti Francziaorszá- 
got, be Európát; személyével foglalkozik 
az egész világ, sokkal többet, mint Cor- 
Corneille-el, legalább is annyit, mint Voltai- 
re-val. Nincs lap, mely ne hangoztassa 
minden reggel nevét. Egyetlen kézmoz
dulata fölött nyólez napig is elvitat- 
kozuak.

Ez tény. S mi: kritikusok, megfi 
gyelők és tapasztalatgyüjtők, csodálkozva 
és habozya állunk meg e tény előtt. Hon- 
nau e dicsőség, e : mindenható hatalom ?

A kritikus föladata könnyű, mikor 
egy íróval áll szemben. Olt vannak az 
írott müvek, s ezek mindent megmagya
ráznak. Viktor Hugó a század nagy lyri- 
kusa, mint Balzac nagy regényírója. 
Ezek kétségtelen tények, mert ott van
nak az írott bizonyítékok.

Hanem egy politikussal szemben min
den elolvad, ninci állandó mii. Az ember 
kénytelen arra a könynyü homokra épitni 
ítéletét, melyet a legkisebb mozgás kiló- 
dit helyéből.

Például: itt van a dicsőség és ha
talom tetőpontján Gambetta. Miért van ő 
ott? S miért inkább ő, mint más? E kér
dések támadnak a kritikusban.

Ép most adják ki több kötetben a 
Gambetta beszédeit. Úgy látszik, hogy az 
ő eddigi jogezime mostani állásához, sza
vainak hatalmában van. Kétségtelen, hogy 
nagy szónoki hatalma van úgy a nép fö
lött az utczán, mint a kamarában. E ha
talmat föl kellene bontanunk vegyelemeire, 
hogy megtudjuk: mi benne a jó és a rósz; 
de akár a logika és meggyőződés erejé
nek, akár fizikai tulajdonoknak tulajdo
nítjuk, az bizonyos, hogy a szónok el- 
lenállhatlan tekintélylyel imponál. Már 
első föllépéseinél mindjárt elárulta e tu
lajdonságát. Még az ellennézetüek, és az 
iránta ellenszenvvel viseltetők is elisme
rik, hogy oly zsarnok módon bilincseli 
le hallgatói figyelmét, hogy barátai már 
nem is igen szeretnek utána szólani.

S most beszédei ott vannak nyom
tatásban, mindenki olvashatja. S az em
ber valóban csodálkozva olvassa azokat. 
Hogyan, ennyi az egész? Hát ezekkel a 
mondatokkal ijesztette ő halálra a csá
szárságot, verte meg a poroszt, s vívta 
ki mindenhatóságát ? Ha az ember na
gyobb figyelemmel tanulmányozza beszé
deit, látja, hogy ezek se különbek tár
saiénál. Ott himbálnak a deklamáczió- 
és tudományos prétenziók között.

Korábbi beszédei korrektebbek a ké
sőbbieknél, Guizot, Thiers és Jules Favre 
jobban beszéltek. S a maiak közül is 
legalább vele egy sorba tehető Simon 
Gyula és Clémenceau.

De azt mondják, hogy mi írói szem
pontból Ítélünk; a politikusnál pedig a 
U r. X rl O HPYD Hiti

először is az a magas állás, me 
foglalt; azután a köztársaság, 
megállapítására ezélzott.

A mi állását illeti, ez valók in ol> 
mü, melylyel bizony meg lehet e ? 
Valahol olvastuk, hogy tövises 
kezdetén egész nagyravágyása ce 
préfekt-állásig terjedt.

A köztársaságot illetőleg, 
kérdés. Egy politikai mü fölött 
gyen az császárság vagy köztárs 
csak akkor itélhetüuk, ha be van 
s már termett is jó, vagy rósz j 
csőket. Eddig semmi natározott 
ték nem szól jósága mellett. Teh 
még várnunk kell.

így ismét ott állunk az előb' 
dés előtt: ha eddig nincs benne 
egy tehetséges szónoknál, hogy 
oly sokra? Miért inkább ő, mint 1 
Simon Gyula, vagy Clémenceau ?

Lássuk Simon Gyulát. Ez e , 
író, ki irodalmi tekintetben h 
föléri Gambettát. Korrektül, és gye 
finom ízléssel beszél. Ha beszéd' 
szegyüjtené, az irodalmárok va 
csemegét nyernének azokban, 
csak alakjukért is maradandói 
nának. És Simon Gyula mégis 
rütlen lett.

Vagy vegyük Clémenceaut. E 
első rangú tudományos képesség, 
zad szellemével tartó ifjabb nei • .. 
első soraiban halad. A kamarában 
azoknak, kik beszédeikben az ujab 
szónokainak tulajdonait; a tiszti 
világosságot és következetessége 
tátják érvényre. Beszédei egys: 
nem merülnek semmi rhétorikákt 
mégii, Clémenceau elszigetelten él, 
semmi befolyása társaira.

így áll a kérdés. Ugy-e, hogy 
kés? Simon Gyula között, ki egy 
sékelt politikát képvisel, és Cléme 11 
közt, ki a jövő haladó politikáját 
mélyesiti, Gambetta egy nagy t 
tör magának. 0 az, a mi Simon Gyula .\
de annak a látszatával, a mi C 
ceau lesz. Dogmatikus szellem, 
tudományos szellem ezéget rágás 
hátára.

A történelemben gyakran láth 
hogy a tények igy fölragadnak, 8 
tolnak egy alakot, hogy betöltsenei 
egy árkot. Aztán eljő az idő, mikc 
alak hivatása betöltése után letűnik 
sziutérről. Az emberiség halad, de az 
bér elgázoltatik, mint a kavics, mel 
az ut javítására helyeztek oda.

Mi lesz Gambetta a jövőben ? Is 
teljük, hogy itt várni kell.

Közelebbi ismerősei azt mond 
hogy nagy kormányzó, közigazgat 
szervező, és reformáló tehetség.

Minden a jövőtől függ. Eddig 
hatalomnak csak kellemeit élvezte 
nélkül, hogy koczkázatainak ki ' 
volna téve.

M. P.

Hivatalosan jegyzett piaczi ái
frtjkr. f

I. Tiszta búza 100 11150 Körösfa
II. „ „ 100 „ 10 30 Gyertyánfa 1 „
Kétszeres 100 „ 9 65 Szilfa 1 „
Rozs 100 „■ 9 —Tölgyfa 1 „ l
Árpa 100 „ 5j65 Fűz- és nyárfa 1 „
Zab 100 „ | 5 70 Fenyőfa 1 „
Kukorica táv. 100 „ I 7 50 Faszén, kém. 100%

„ idei 100 „ 450 Kőszén, sz.-esi 100 „ .
Köles 100 „5— „ mohácsi 100 „ L
Káposzta-rep. 100 „------ „ oravicai 100 „ j
Veres-repcze 100 „------Repczeolaj 1 „ -
Burgonya 100 „ 3 60 Faolaj 1 „ 1
Szinliszt 100 „ 24 — Stearin-gyertya 1 „ 
Zsemlyeliszt 100 „ 20 —Faggyú-gyertya 1 „ - 
Kenyérliszt f. luO „ 18 — Szappan 1 „ •

„ barna 100 „ |16 —Faggyú nyers 1 „ - 
Rizs 100 „ 32 — „ tiszta 1 „ |-
Buzadara 100 „ 22 — Marhahús 1 „ -
Árpakása 1 l] —10 Borjúhús 1 „ (i-
Borsó 1 „ -20 Sertéshús 1 » r '
Lencse 1 „ — 20 Juhhus 1 n —
Bab 1 „ —10 Szalonna 1 „ -
Köleskása 1 „ — 12 Disznózsír 1 -
Széna, legj. 100 % 485Irósvaj 1 „
Szalma, alom 100 „ — Gölölvasztott vaj 1 „ II 
Bor, szegedi 1 2$ 13 - Köménymag 1„ - 
Sör 1 (/ — 26 Vereshagyma 1 „ - >
Pálinka törköly 1 „ -60 Foghagyma 1 „ -
Bor, múlt évi 1 „—24Só I »

„ uj 1 »|—24Czukor 1 „ |-
Vizeczet t „ — 6 Káposzta J ’
Bükkfa 1 3 75 Paprika 1 „ r
Cserfa 1 n 3 75 „ keresked. 1 „

Tisza vízállása Szegeden.
1880. deczember 27-én

13' 4" 0"' azaz: 4.21 mtr.
1880. deczember 28-én

14' 1" 0'" azaz : 4.45 mtr.
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uA SZEGEDI

Kereskedelmi és Iparbank
ajánlkozik mindenrendü

lanmaniroK, sorsjeiyet elsóW 
ko Iráyet, záloileyBlek,

i' rany és estist péntek siö. 
bevásárlására és eladására, nemkülönben 

s z e I %/ & m y e l-c 
beváltására, 627—50—4

.iá HITELLEVELEK bármely külffilili niaczoni áttételére,

i Lengyel Lőrincz özvegye
tudatja a t. közönséggel, hogy eddig is legjobb hírnévnek örvendő

atorkereskedéséi
é 3

*^-érczkonorsó raktárát,^®
íinden e szakba vágó czikkekből nagy raktárt tart, néhai férje 

i iólozása után, úgy mint ezelőtt, továbbra is föntartja és minden
széfét arra forditja, hogy vevőit jó! SZOtíd áruk, pOHtOS Szolgálat 
idkivüli olCSÓ árak számításával minél inkább kelégithesse.

Továbbá a koporsón kívül a temetkezésekhez minden egyéb 
;k megrendelhetők, u. m.: halottas kocsi, ravatal a legegysze- 
51 a legdíszesebb kiálliásig, dísz-szolgák, keresztek, koszoruk, 
’edök stb. jutányos ár és pontos szolgálat mellett. 626-•—3

12367/880. k. b. 632 -3-2

Árlejtési hirdetmény
fiáét millió égetett tégla szállítására.

A nagy méltóságú kir. biztosság részéről 1881 évi január 15-én 
délelőtt 10 órakor, — műszaki osztályának titkári helyiségben (reáliskola 
épület) 2.000,000 azaz két millió égetett tégla beszerzésére, illetőleg 
szállítására, nyilvános ajánlati verseny tárgyalás fog a következő feltételek 
alatt tartatni :

1. Az ajánlati tárgyalásnál résztvevők Írásbeli zárt ajánlataikat, 
a kellő bánatpénzzel ellátva, a fent kitűzött batáridő előtt, két mintatégla kí
séretében tartoznak beadni. — A minta téglák jegygyei vagy pecséttel legye
nek ellátva, mely jegy vagy pecsét, — minden tévedésnek kikerülése végett, 
az ajánlatban is világosan kiteendő. —

2. Ajánlat az összes kétmilliónyi téglamennyiségre vagy annak részére is 
tehető, azonban 500,000 drb azaz: fél millió darab tégla a legkissebb meny- 
nyiség, melyen alól ajánlat nem tehető. —

3. Minőségre nézve a szállítandó tégla, első osztályú, jól kiégetett,
mészkő mentes és egyenletes formájú legyen, és megkivántatik, hogy a tégla 
egyeletesen legyen kiégetve, egyenes élekkel és tiszta csengő f f . al ibiij- 
Méreteire nézve a tégla legalább 29—30 cmtr. hosszú, 14—1 . : itn/.szé^s-
és 7—7 % cmtr. vastag legyen.

4. A téglának szállítása 1881. évi május 16—31-éig térj 
kezdendő meg, és egyenletes heti részletek en olykép folyta
egész szállítás legkésőbb 1881 évi szeptbr 15-én be legyen fe. .1-
ságában áll azonban vállalkozónak a szállítást az érintett határ; A "élőit 
megkezdeni és befejezni.

5. Az ajánlatban világosan kiteendő a város belterületének
hol a téglák 250 drbot. tartalmazó máglyágban lerakva, fognak vé , . /• 
széről átadatni. — A lerakó helynek közelebbi megjelölése, az ajánlatban kiirt 
városrész keretén belül, — a müsz. osztály részéről történik.

6. Vidéki téglagyárosok részéről teendő ajánlatoknál vállalkozó kö(p les
leend a téglákat, — a megnevezendő vasúti állomáson, — lowrikba saját 5 lt 
ségén berakni. Minőségre és mennyiségre nézve a tégla átvétele a müsz... \ sz 
táiy részéről Szegeden történik. i

A vasúti szállítási dijt valamint a kirakodási és el fuvarozási költ, ge- 
ket ez esetben a kir biztosság viseli. / (

7. Tört vagy fél tégiák csak akkor lesznek átvéve, ha két egweín
összeülő darab egy egész téglát képez, és a tört téglák mennyisége az dés'^ 
tégláknak legfeljebb 10%-át teszi J ’

8. Az egységi ár, — az írásbeli lepecsételt ajánlatban, ezen félté 
telek szem előtt tartása mellett, — minden 1000 darab tégla után számokká: 
és betűkkel kiteendő. — Ez egységárban a téglának ára, szállítása, illetőleg i 
megnevezendő helyekre való fuvarozása, máglyákban összerakása, továbbá min 
den netalán fizetendő kövezetvám vagy illeték benfoglalva legyenek.
_ 9. Az árlejtési tárgyalásnál résztvevők tartoznak zárt ajánlataikhoz
minden fél millió tégla után 500 frt bánatpénzt (illetőleg l|milli< 
u án 1000 frt; — 2 millió után 2000 frtot) mellékelni. — A b.fiatpénÁ-kész 
pénzben vagy pedig osztr. magyar állampapírokból, — ez utóbbkKa ” árfylyan 
szerint 10% leütésével számítva, — állhat. A kitűzött határidő 
érkezett ajánlatok, az ajánlattevők jelenlétében-bontatnak hl. — '' :iíw
tevők bánatpénzei, kiknek ajánlatai, a tárgyalási > bizottság által el.. ita 
véleményeztetnek, visszatartatnak és csak a szállítás teljes io.w,
befejezése után fognak kiutalványoztatni.

10. Az ajánlati tárgyalás eredménye feletti határozat, a kir. itt 
ur Ő Excelentiájának helyben hagyásától tétetik függővé.

11. Ezen ajánlati tárgyalásra vonatkozó részletes szerződési :
lek a kir. biztosság műszaki osztályának titkári helyiségében, — hh hí 
órákban megtekinthetők. ?’

Szegeden 1880. évi deczember. ír

Szedői kir. hiztossás műszaki oszt;

Kény szerű végelndns*
Miután Kiss Dávid háztulajdonos ur a házában bírt üxlet- 

lyiségemet rögtön fölmondá s azt rövid idő alatt el kell 
tgynom, mely okból üzletemtől végkép megválók, kénytelen vagyok 

nagyszerű áruraktáramat
r yárl áron alul árait

-so. 20 mellett

vé^eladásra
boosájtani.

Kérem a n. é. közönség minél számosb látogatását, hogy a mondottak valódiságáról 
ilma nyiljék magának meggyőződést szerezni.

Teljes tisztelettel ____

Polatsek Mór

Msálira|

Gieszriegl és Bauschke
Budapesten, V. kerület, váczi körút 34. és vadász-utcza I s

Ajánljuk magunkat légszesz- és vízvezetékek előállítására ó »oi, 
öutött- és kovácsolt vas vagy asphaltcsővekkel; kutak és szivattyukészületeket, teljes f Hős
rendezéseket, kitűnő zuhany- és mosókésziileteket, klozet és árnyékszékeket, gőzmosói 
két és konyhabereudezéseket, légszeszvilágitási tárgyakat minták és rajzok után. — ..
lég-, gőz- és vizftltéseket, legkülönfélébb rendszerek szerint légtisztitó készülékekkel. M ■ 
háritókat, légnyomatu s villamos ház- és szobatelegraphokat, valamint szócsövek fölál1 
Csatornázásokat öntött- vagy kőanyagcsővekkel, klozet és árnyékszékcsőveket ólom, öd 
kőanyag vagy asphaltból. 248—AÍ

Építkezéshez szükséges minden kigondolható bádogos munkákat rézböl,» 
ból, savból és bádogpléhből a iegjutányosabb árakon. j i

Telek-eladás.
Özv. Kálmán Ferenczné 

drö' ősei felsőváros, Maros-utczán
-z. a. (ráczpiacz-utcza 59. sz.)
□ m. telkük szabadkézből 
d ó.
Irtéke 8000 forint. Bővebb tu- 
ást ugyanott. 634-3-2

Czélszerti és legalkalmasabb t'

karácsonyi és iijévi ajándéH 
Pocsátkó Károly 

saját W.

lámpa- és kőedény-raktárába*
Szegeden, hid-utcza, Mayer-féle házban. «

Különösen alkalmas ajándékul a legfinomabb porczellánból készült s ízlésesen díszített asztali, 
thea-, és Mocca-készletek, mosdó garnitúrák, patent fogkefe-szárítók és kávé-szűrök.

Magyar és külföldi pate email, haut relief, bas relief és tiiz-zománczos majolikák. J
Nagy választói-u Üveg és kristály, bor, sör, viz és liquer ivó-készletek, rosa du Barry, Stefánia, I? 

Iaquim ir, craguele ez ívadhan kgdivóbb meglepő színezetekben.
Ö itott. kristály, Malahit és alabaster üvegáruk. 62*. -

Ditmár R. féle ooTtolí Jámt»41r. a híriobb világítási képességgel.

Endrényi Lajos os ó- íM'at könyvnyomdáiáb»M
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